S0C, Unit 8

Unit 8, Review Dialogue

In LY Ping and Tom's room, Tom (A)

LY Ping (B) comes in.

B:

Tangmi, wo tIngshud nY ydo qu
dal1d le?

Shl a, shangwu wd dao 1Y¥ngshi-
guin qu kin yige péngyou. Zhéng-
h@or ySu yige gbngsI dso dalu qu
tén shéngyl. Tamen y&o yige d&
zl d3de kudi, ydu d8ng difnr
Zhdongwénde rén.

NY ylngi zhén bl cud. Yao

qi dud jil ne?

Y80 k&n gqingkuang, dagdi
bénge yué ddo yige yue.

WS y& daéo Taiwan ql bange yus.
Wang Chéng qing wd hé XiZo Wén
ddo ta& jia qu wanr.

Ehd! 2Zhé yixiar zheén ba cud,
wo qi dall, nY qu Taiwan, huilai
yThdu wSmen 1ai yige kioshl, kan-
kan shéi dul shéhui qingkudng
yéanjitde bYj}ifo hdo.

Hio!

(LY Ping's grandmother (C) enters.

Xigo Ping, Tangmi, nimen ddu
. L]

zai zhér ne!
N&inai, nin z&mme bl shul wi-
. oo

Jido le?
LY N&inai, dulbuqY, women bi
- ~ -

nin chaoxing le.

is getting his things packed, when

Tom, I hear you're going to the
mainland?

Yeah! I went to the consulate
this morning to visit a friend, and
there Just happened to be a company
going to the mainland on business.
They wanted someone who could type
fast and who understood a little
Chinese.

You're so lucky.
you going for?

How long are

We'll have to see.
weeks to a month.

Probably two

And I'm going to Taiwan for two
weeks. WAang Chéng invited XiZo Wén
(LY Wén) and me to his house.

That's great! You're going to
Taiwan and I'm going to the mainland.
When we get back we'll have to have
a little contest and see who's done
a better Job of studying society.

Okay.

Hi, Xi%o Ping. Hi, Tom.'

How come you're not taking your
nap, grandma?'

I'm sorry Grandma LY, we woke you
up.

*Notice that grandma says literally "You are both here."

This, however, is

not a statement made after looking for the two and finally finding them.

It's simply a common way of greeting or starting a conversation:

the obvious.

**More literally, "How is it you are no longer taking your nap?"

situation le)
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C: Méiyou, wd y& gdi q¥lai le.®

Tangmi a, nI ddo dali qu, bl
xigng zai Méigud, zai XiEngg?ng;
ydo zhidao dud zhaogu zijY.

Xifo Ping mé@ma chiiqu géi ni m&i
didnr dongxi daishang.

A: LY N&inai, wO shénme ddu ydu,
bl yong dai le.

(Xifo Wén (E) comes in quietly.)

E: WS ndinai, wo ma ‘dou téng ni,
nY Jiu ddishang ba!

A: LY N#inai, wd hui Méigud
yYqién, héai xifng zai 18i yiel,
xIng bu xing?

C: Zhéi héizi, zénme bu xing ne?
Zhér )il shi nY¥de Ji& ya!

A: Nin y8o wd géi nin dai difnr
shénme ddngxi a?

C: Dul le, zhér ydu ylzhang
danzi, ®® shi yixi€ gongyipin,
qién Jil zai zhéige xInféngrli,
nY kdnzhe m&i ba!

E: Ndinai, z&nmen Ji& ySu néame
xi€ gongylipin, héi mdi td gén
shénme!

C: Sh& haizi, déng dao nI Ji€htinde

shihou Jiu ydu yoéng le.

E: Néme nanting!
C: N& ySu shénme nanting, hio shir
ma!

No you didn't. It was about
time I got up anyway.

Tom, when you go to the mainland, it
won't be like America or Hong Kong;
you'll have to know how to look
after yourself. Xifo Ping's mother
went out to get you some things to
take with you.

I have everything, Grandma LY, I
don't need to take anything else.

My grandmother and mother are fond
of you, go ahead and take the things!

Grandma LY, I have to come
back here once again before I go
to America. Will that be okay?

Oh, this youngster!
not be all right?

How could it
This is your home!

Did you want me to bring you
back something?

Yes, here's a list.*"*
handicrafts.
envelope.

It's some
The money is in this
Buy what you can.

We have so many handicrafts already,
why do you want to buy more of them?

Silly girl! They'll come in handy
when you get married.
Ugh! That sounds awful!

What's so awful about that?
(marriage) is a happy event.

That

°In other words, they did wake her up with their talking.

°*Grandma is referring to living conditions--it's not as comfortable on the

mainland as in the U.S. or Hong Kong.

°**This is a natural example of how one who has freely extended favors is

not shy to ask a favor in return.
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. . .
E: Nimen z&i zhér, wd qu kankan,
h8oxisng mama huilai 1le.

(Xigo Wén leaves.)

A: N&inai, Xi8o Wén zhénde yéao.
Jiehtn le?

B: Shi zhéme hui shl, Xido Wén
z&i Yingguo nién shiide shihou
rénshile yige Ribén rén, xianzai
t3 hé XiZo Wén zai yige yinhangli
zud shil, dul Xifo Wén bl cud.
Késhi

C: Yuénlai, wd hé Xido Wén ta
baba ddu bl tdéngyl. NY xi&ng ma,
Zhdngguo rén hé RIbén rén zé&nme

(3 N -~ N Ngam_ 0
yé mei banfar biancheng yiliazi
ya! Késhi Xi8o Wén hé t& mima

- - 4 4 e -~ -,
yuanyi, women ye jiu bu néng
shiio shénme 1le.

A: Xigo Wén ma@ma zénme shud ne?

C: Ta quanle wo héojYcl. Tade
hud ydu ddoli. T& shud, Zhdng-
guo rén hé Ribén rén shl ddguo
zhing. K&shi xianzai, shiqing
yYjing gudqu JYshinidn le, wei-
shenme hai y8o rang hdizimen chi
ki ne?

- ‘. .
A: Bmi shudde dul. Ei, wd 1lai
Xidngging zénme dud tian le, zén-
me hé&i méi kanJian ta ne?

C: Ta hu? RIben kan ta mama qu le,
néi shi ge xidoshunde héizi.
nY céng 41U huilaide shihou, ta
yé gai huilai 1le.

A: Zhén you ylsi!

Déng

Don't get up. I think mom is
back, I'm going to go see.

Is Xi8o Wén really getting married,
grandma?

It's like this: When XiBo Wén
was studying in England she met a
Japanese guy. Now he works at the
same bank as she does. He's very
nice to her, but . . .

Originally, Xi&o Wén's father and
I were both against it. After all,
there's Just no way that Chinese and
Japanese can become part of the same
family. But Xi&o Wén and her mother
wanted it, so there wasn't anything
we could say about it.

What did XiZo Wén's mother say
about it?

She tried to persuade me many
times. What she said makes sense.
She said that the Chinese and the
Japanese did go to war, but now that
it's all been over for a few decades,
why should the children still be made
to suffer for it?

She's right about that. By the
way, I1've been here in Hong Kong for
so many days now, how is it that I
haven't seen him?

He went back to Japan to visit his
mother. He's a very filial boy. He
should be back by the time you come
back from the mainland.

That's so interesting!

*More literally, "You people are here." Notice this simple way of leaving

a group. "You're here" is the functional equivalent of "You stay here," i.e.,
"I'm going to leave. Please go on talking without me." Another sentence you
can use when leaving a group is Nimen téntan, w8 xian z8u, "You go on talking,
I'm going to leave."

®® Nyewm .
!1|[18.Zl means

11id rén (one family).
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C:  YSu ylsi ba,l Tangmi, nY bl zhi-
ddo, rén l8o le, guannian y& 1l#o
le, ySude shihour zhénde ydo gii-
gai le.

Oh, it's interesting all right.l
You don't know, Tom, when a person
gets old, their ideas get old too.
Sometimes one really has to change
a bit.

(Xi8o Ping's mother [FJ comes in carrying some things.)

B: Ma, nY huillai le?
F: Huilai 1le.
A: Bémi, wO shud shénme h#o ne?

Nin shizdi tai kéqi le.

F: Zhéididn chide, ydngde, ddu
déiqu, zhélifngjian yIfu
déngyixid chuanchuan kén, héshi
bu héshi.

A: Bémi, nd Jiu xiéxie le.
F: Nime yidi#ndi&n dongxi xié
shenme. Lishang h&oh&o zhdogu

z}JY, shiqing wénle Jiu huilai,
xitxi jitian zai hui ME&igud.

A: Ng, wo yiding huflai.

C: Gud lidngtidn, Xifo Ping, Xido
Wén y8 ys&o zdu le. XiEg Ping
ma, 2 3Inr3 winshang z&m* bd zud
fan le. Déng huir XiZo Ping

baba huflai, yfkudir chiiqu chi
winfén, géi héizimen sdngsong
xing, hio bu hio?

F: Hiode, hiode.

Hi mom, you're back?
Hi, yeah, I'm back.

Auntie, what can I say?
really too polite of you.

This is

This food and these things are for
you to take with you. And these two
things to wear you can try on later
and see if they fit you.

Well then, thanks a lot, auntie.

Why should you thank me for these
odds and ends! You Just look after
yourself very carefully while you're
traveling, and when the Job is fin-
ished come back here and rest up for
a few days before you go back to
America.

Okay, I'1ll be sure and come back.

In another day or two Xi#o Ping and
Xig8o Wén will be leaving too. Mom,
let's not make dinner tonight. When
Xigdo Ping's father gets back, we'll
all go out to dinner and have a going-
away party for the kids, okay?

All right.

lGra.ndma.'s reply intimates that the experience of her granddaughter having
a Japanese boyfriend put her through some difficult times and made her

reflect deeply on her opinions.

2Grandma LY here addresses her daughter-in-law as Xifio Ping ma, "Xi8o Ping's

mother."

Compare this with the way some grandparents in English-speaking

countries call their grandchildren's parents "Mom" and "Dad" even though

they are their own children.

33Tnr: jIntidn (B¥ijing)
“2fm:
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The slurred pronunciation of zénmen used in conversation.

(B8ijing)



